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País expedidor  
Country of dispatch:           NORUEGA / NORWAY  
Autoridade competente 
Competent authority:          NORWEGIAN FOOD SAFETY AUTHORITY, N-2382, BRUMUNDDAL, NORWAY 
Organismo de inspecção 
Inspection body:                 NORWEGIAN FOOD SAFETY AUTHORITY, DISTRICT OFFICE 
 
Tel. / Phone : + 47 23 21 68 00 Fax / Fax: + 47 23 21 68 01 E-mail: postmottak@mattilsynet.no 
 

CERTIFICADO SANITÁRIO 
relativo a peixes e produtos da pesca 

destinados à exportação 
 

SANITARY CERTIFICATE 
covering fish and fishery products for export NORUEGA 

NORWAY 
   Número de referência / 

     Reference number:              

 
I. Identificação dos produtos da pesca / Details identifying the fishery products 

Descrição – Espécie  (nome 
científico) /  
Description – Species (scientific 
name): 

Estado ou tipo de processamento / 
State or type of processing: 

Tipo de embalagem / 
Type of packaging: 

Número de 
embalagens / 
Number of 
packages: 

Peso líquido / 
Net weight: 

      

      

      

     

     

 Total / Sum:   

Temperatura requerida durante armazenagem e transporte / Temperature required during storage and transport:                              °C 
 

II. Origem dos produtos da pesca / Provenance of the fishery products 

Endereço(s) e número(s) de aprovação do(s) estabelecimento(s) de preparação ou de processamento autorizados para exportação 
pela autoridade competente / Address(es) and number(s) of preparation or processing establishment (s) authorized for export by 
the competent authority: 
  

  

  

Nome e endereço do expedidor / Name and address of consignor:   

  

 

III. Destino dos produtos da pesca / Destination of the fishery products 

Os produtos da pesca são expedidos a partir de /  

The fishery products are to be dispatch from:    
 (Local de expedição / place of dispatch) 

Para / to:   
 (País e local de destino / country and place of destination) 

através do seguinte meio de transporte / by the following means of transport:   

Nome do destinatário e endereço do local de destino / Name of consignee and address at place of destination:  
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Número de referência /  
Reference number:

IV. Atestado / Attestation 
O abaixo-assinado inspector oficial atesta que: 

1. Foram tratados, preparados, processados, rotulados, 
embalados, armazenados e transportados em conformidade 
com as provisões relevantes dos Regulamentos (CE) n.° 
178/2002, (CE) n.° 852/2004, (CE) n.°853/2004, (CE) 
n.°854/2004 e (CE) n.°2073/2005; 

 
 
2. No caso de moluscos bivalves, estes foram, para além 

disso, apanhados e tratados em conformidade com as 
provisões relevantes dos Regulamentos aplicáveis a 
moluscos bivalves vivos, (CE) n.° 852/2004, (CE) n.° 
853/2004 e (CE) n.° 854/2004; 

 
 
3. Foram produzidos em conformidade com as provisões 

relevantes dos Regulamentos Noruegueses de Qualidade 
Oficiais referentes a produtos da pesca e da aquicultura de 
14 de junho de 1996. 

The undersigned official inspector hereby certifies that:  

1)  Have been handled, prepared, processed, marked, 
packaged, stored and transported in accordance with the 
relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 
852/2004, (EC) No 853/2004, (EC) No 854/2004 and (EC) No 
2073/2005; 
 
 
2) In the case of bivalve molluscs, they have in addition been 
harvested and handled in accordance with the relevant 
provisions of Regulations (EC) No 852/2004, (EC) No 
853/2004, (EC) No 854/2004 applicable to live bivalve 
molluscs; 
 
 
3) Have been produced in accordance with the relevant 
provisions of the official Norwegian Quality Regulations 
relating to Fish and Fishery Products of 14 June 1996.   

 

 

 

Feito em / Done at   em / on    
 (Local / place) (Date) 

 
 
 
 Carimboi/ Stamp          
                    (Assinatura do inspector oficial/ signature of official inspector)                                                         (Nome e cargo em letras maiúsculas / 

                                                                                                                                                                                                              name and qualifications in capitals) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
i A assinatura e o carimbo deverão ter cor diferente da utilizada no texto impresso / the signature and the stamp must be in a colour different to that of the printing.  
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